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1. B 10 BpeMs, kak Focnoab BocxoTen Bo3HecTu Mnuio B BUxpe Ha Hebo, wen Vnus ¢ Enuceem
n3 Nanrana.

YNO: | ctanocs, konu Focnoab Mae y3sTu Innio B BUXpi Ha He6o, To MwoB Inns Ta Envceil i3
Cinrany.

KJV: And it came to pass, when the LORD would take up Elijah into heaven by a whirlwind, that
Elijah went with Elisha from Gilgal.

2. N ckasan Vinus Enuceto: octaHbes 3aeck, Mbo Mocnoab noceinaet meHs B Bedpunb. Ho
Enuceir ckasan: xwue Mocnoap 1 xuea gywa 18osi! He octasnto 1ebs. M nownu oHn B Bedomnb.
YNO: | ckazas Inna no €nuces: Cuam TyT, 60 MNOCNoab nocnae MeHe ax oo bet-Eny. Ta
€nuceli Biokasas: Sk xusuii focnomb i XwuBa gywa TBos, s He 3anuwy Tebe! | 3iliwnm BoHn oo
Bet-Eny.

KJV: And Elijah said unto Elisha, Tarry here, | pray thee; for the LORD hath sent me to Bethel.
And Elisha said unto him, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, | will not leave thee. So
they went down to Bethel.

3. W BbIWwnu CbiHbI MPOPOKOB, KOTOPbIE B Bedpune, k Enucero n ckasanu emy: 3Haelwb nu, 41o
cerogHs ['ocnoab BO3HECET rocnoanHa TBOero Hafa rnasoto TBoeto? OH ckasan: 8 Takxe
3Halo, MonyunTe.

YNO: | noBuxoannu 6eT-enbCbKi NPOPOYi CUHN [0 €nuces Ta i ckadanu Ao Hboro: Yu tu
3Haew, Wo cboroaHi Mocnoab 6epe naHa TBoro Big Tebe? A BiH Bigkasas: S TaKOX 3Hato,
MOBYITb!

KJV: And the sons of the prophets that were at Bethel came forth to Elisha, and said unto him,
Knowest thou that the LORD will take away thy master from thy head to day? And he said, Yea,
| know it; hold ye your peace.

4. N ckasan emy Vinusa: Enuceit, octaHbes 3aeck, Mbo Mocnoab nocbinaet MeHs B MiepuxoH. A
ckasan oH: xwuB "ocnoap 1 xuea gywa T80s! He ocTasno T1ebs. Y npuwnn B NepunxoH.

YMO: | ckazas oMy Inns: €Enuceto, cuam TyT, 60 Nocnoab nocnas MeHe Ao EpuxoHy. Ta Toi
BiOka3saB: Sk XwuBuin Mocnoab i XuBa aywa TBos, S He 3anvwy Tebe! | npuidwnmn BoHn 0o
€PUXOHY.

KJV: And Elijah said unto him, Elisha, tarry here, | pray thee; for the LORD hath sent me to
Jericho. And he said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, | will not leave thee. So they
came to Jericho.

5. I nogownu CbiHbI NPOPOKOB, KOTOpPbIE B MepI/IXOHe, K Ennceto n ckasanm eMy: 3HaelWb NN,
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41O ceroaHs Focnoab HepeT rocnoanHa TBOEro 1 BO3HECET Haf rnasoto TBoeto? OH ckasan: s
TakXxe 3Hato, MonyuTe.

YMO: | niginwnm epnxoHcbKi NpopoYi CUHU 0o €nuces Ta i ckasanu 0o Hboro: Yu Tv 3Haew,
Wwo cborofHi Mocnoab 6epe naHa TBOro Bifa Tebe? A BiH Bifkasas:  TaKOX 3Hato, MOBYITb!
KJV: And the sons of the prophets that were at Jericho came to Elisha, and said unto him,
Knowest thou that the LORD will take away thy master from thy head to day? And he answered,
Yea, | know it; hold ye your peace.

6. N ckasan emy Minusa: octaHbes 3aeck, Mbo Tocnoab nockinaet MeHst K MopaaHry. W ckasan
oH: xuB ["ocnoap 1 xuBa gywa TBos! He ocTasno Tebs. N nownm oba.

YMO: | ckazas iomy Inns: Cuam TyT, 60 Mocnonp nocnas meHe no Mopaany! Ta Toii Bigkasas:
Sk xwuBuiA Focnodb i XmBa gywa TBoS, 9 He 3anuwy Tebe! | niwny BoHM 060€.

KJV: And Elijah said unto him, Tarry, | pray thee, here; for the LORD hath sent me to Jordan.
And he said, As the LORD liveth, and as thy soul liveth, | will not leave thee. And they two went
on.

7. MaTbAecsT YenoBek M3 CbIHOB MPOPOYECKMX MOWAN 1 CTanu BAANN HanpoTuMB ux, a oHn oba
ctosnu y VlopaaHa.

YMNO: | n'atoecaT 4yonosika NPOPOYNX CUHIB TAKOX MilWAK, i CTann HAaBNPOTKU 3aaneka, a BOHU
obuasa ctanu Haa VopaaHom.

KJV: And fifty men of the sons of the prophets went, and stood to view afar off: and they two
stood by Jordan.

8. N B350 Vinna MunoTb CBOIO, U CBEPHYN, 1 yOapuA et No BoAe, 1 paccTynunach oHa Tyaa u
ctona, u nepewnu oba nocyxy.

YMO: | B3aB Inng nnawa csoro, i 3ropHys., i BAapus No BOAi, i BOHA po3ainnnach rnononoBuHi
TyOV Ta CIOOM...

KJV: And Elijah took his mantle, and wrapped it together, and smote the waters, and they were
divided hither and thither, so that they two went over on dry ground.

9. Korpga oHu nepewnu, Nnus ckazan Ennceto: npocu, 4To caenatb Tebe, npexae Hexenu s
Oyny B3aT oT Te€b4. N ckazan Envceit: nyx, KoTopsblii B Tebe, NycTb OyaeT Ha MHE BOBOWHE.
YMO: | ctanocs, sik BOHW nepewwnu, To Inna ckasas 0o €nuces: MNpocu, wo mato 3podbutn To6bi,
nokun s 6yny B3aTuiA Big Tebe! | ckazas €nnceir: Hexali xe 6yae Ha MeHi noaBiiHWIA TBi oyx!
KJV: And it came to pass, when they were gone over, that Elijah said unto Elisha, Ask what |
shall do for thee, before | be taken away from thee. And Elisha said, | pray thee, let a double
portion of thy spirit be upon me.
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10. M ckazan oH: TpyAHOro Tbl Npocuwb. Ecnn yenanwb, kak s 6yay B3aT ot 1ebs, T0 byneT
Tebe Tak, a ecnu He yBMaulb, He bynerT.

YNO: A Toit Bigkasas: Tsixkoro 3axanas Tu! Akwo Tm nobaynw meHe, wo byny B3sTWiA B
Tebe, byne T06i Tak, a AKWo Hi He byne.

KJV: And he said, Thou hast asked a hard thing: nevertheless, if thou see me when | am taken
from thee, it shall be so unto thee; but if not, it shall not be so.

11. Korga oHu Wwnn n goporor pasrosapusanu, BOPYr SBMNacb KONECHULA OFHEHHASA Y KOHU
OFHEeHHble, U pa3ny4unnn nx obounx, n noHeccs Vinus B Buxpe Ha Hebo.

YTMO: | ctanocs, sk BOHW BCe MWAN Ta FOBOPUN, aX OCb MOSBUBCS OFHSHWI Bi3 Ta OTFHSHI KOHI,
i po3nyumnum ix ogHoro Big oaHoro. | BodHices Inns B BUxpi Ha Hebo...

KJV: And it came to pass, as they still went on, and talked, that, behold, there appeared a
chariot of fire, and horses of fire, and parted them both asunder; and Elijah went up by a
whirlwind into heaven.

12. Enucen xe cMOTpen n BOCKNKHYN: OTew, MO, OTew, MO, KonecHuua Vi3panns n KoHHuua
ero! N He Buaen ero 6onee. M cxsatun oH ogeX bl CBOV U pasoapan ux Ha ABe 4acTu.

YNO: A €nuceir ue baums, i BiH 3akpuyas: baTtbky Mili, 6aTbKy MilA, BO3e I3painis Ta BepxiBLi
oro! Ta Bxe He nobayus oro... | cxonunecs BiH CMIbHO 3a OAEXY CBOKO Ta il po3aep ii Ha OB
4acCTUHI.

KJV: And Elisha saw it, and he cried, My father, my father, the chariot of Israel, and the
horsemen thereof. And he saw him no more: and he took hold of his own clothes, and rent them
in two pieces.

13. VI nogHsin mmnoTb Mnun, ynaswyto ¢ Hero, 1 nowen Hasag, u ctan Ha bepery NopaaHa;
YMO: | nigHsB BiH InneBoro nnawa, wo cnas i3 HbOro, i BEPHYBCS, | cTas Ha 6epesi MopaaHy.
KJV: He took up also the mantle of Elijah that fell from him, and went back, and stood by the
bank of Jordan;

14. v B3an munoTtb Nnun, ynasLwyto ¢ Hero, n ynapun et no soge, n ckasan: rae ocnoab, bor
Wnwnn, --On Cambin? I yoapun no Boae, 1 oHa pacctynunacb Tyaa v coga, u nepewen
Enucen.

YMO: | B398 BiH InneBoro nnauwa, wo cnae i3 HbOro, i BAapue no BoAi Ta ckasas: [e Nocnoab,
Bor 1nni? | TakoX BiH ygapus no BOAi, i BOHA po3ainunacs nononosuHi Tyan Ta cioaul...

KJV: And he took the mantle of Elijah that fell from him, and smote the waters, and said, Where
is the LORD God of Elijah? and when he also had smitten the waters, they parted hither and
thither: and Elisha went over.
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15. Ml yBnoenu ero CbiHbl NPOPOKOB, KOTOpblE B VlepnxoHe, naganu, n ckasanu: onoymn gyx
Wnum Ha Enncee. N nownun HaBcTpevy emy, 1 MOKMOHUIUCL eMY 00 3eMNu,

YNO: | nobaymnu noro 3HaBNpOTW EPUXOHCHKI NPOPOYI CMHW, Ta I ckadanu: Ha €nncei cnoyns
ayx Innis! | niwnv BOHWM Ha3ycTpiy noMmy, i nonaganu nepen HAM 00 3eMni,

KJV: And when the sons of the prophets which were to view at Jericho saw him, they said, The
spirit of Elijah doth rest on Elisha. And they came to meet him, and bowed themselves to the
ground before him.

16. 1 ckasanu eMmy: BOT, ecTb [y Hac], paboB TBOMX, YENOBEK NSATbAECST, NOAN CUNbHbIE; NYCTb
Obl OHW MOLW M U NOUCKANW rocnoanHa TBOero; MoxeT ObiTb, yHec ero yx MocnoneHb u
noBepr ero Ha O4HON 13 rop, Uan Ha ogHon 13 gonuH. OH Xe ckasan: He nocbinanTe.

YMO: ta it ckazanu 8o Hboro: Ocb i3 TBOIMK pabamm € N'ATAECSAT YONOBiKa XOPObpux, Hexar
BOHM MigyTb Ta NOWyKarTb TBOrO NaHa, a Hy X 3abpas ioro yx FocnogHii, i KMHyB Aoro Ha
0A4Hy 3 rip abo B oaHy 3 gonuH! A Tow Bigkasas: He nocunaiiTe!

KJV: And they said unto him, Behold now, there be with thy servants fifty strong men; let them
go, we pray thee, and seek thy master: lest peradventure the Spirit of the LORD hath taken him
up, and cast him upon some mountain, or into some valley. And he said, Ye shall not send.

17. Ho OHM npucTynanu K HeMy OONro, Tak YTO HACKY4YMn eMy, U OH ckasan: nownute. U
nocnanu NATbAECAT YENIOBEK, M UCKANW TPU OHSA, U HE HaW K ero,

YMO: Ta BoHU cunbHO Bnaranu oro, ax OOKYy4YMnn oMy, TO BiH ckasas: MocunaiTe! |
nocnanu BOHW N'ATAECAT YONOBIKa, | WyKann Tpy OHi, Ta He 3HaMW M Noro.

KJV: And when they urged him till he was ashamed, he said, Send. They sent therefore fifty
men; and they sought three days, but found him not.

18. 1 BO3BpaTMNUCHL K HEMY, MEXAY TEM Kak OH ocTaBasncs B lepuxoHe, n ckasan um: He
FOBOPW/ N 9 BaM: He XxoauTte?

YTO: | BOHW BepHYyN1CA 00 HbOrO (a BiH Mewkas B EpUXOHI). | ckasas BiH 00 HMX: Yu X He
Kasas 5 BaM: He naitb?

KJV: And when they came again to him, (for he tarried at Jericho,) he said unto them, Did | not
say unto you, Go not?

19. U ckasanu xurtenu Toro ropona Enuceto: BOT, N0ON0XeHNe 3TOro ropofa Xopouo, kak
BUAMUT rOCMOAUH MOIA; HO BOAa Hexopowa v 3emns becnnonHa.

YMO: | ckazanu nogu Toro mMicta €nunceesi: OCb NONOXEHHS LbOro MicTa Xxopoue, sK naH
6aunTb, Ta BO4A HEXOPOLA, a 3eMNS HennigHa.

KJV: And the men of the city said unto Elisha, Behold, | pray thee, the situation of this city is
pleasant, as my lord seeth: but the water is naught, and the ground barren.
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20. Ml ckazan oH: panTte MHe HOBYIO Yally v rnonoxure tyna conu. VI panu emy.

YNO: A BiH ckasas: lNMopanite MeHi HOBOro A3baxka, i noknamite Tyam conu. | BOHM noganu
nomy.

KJV: And he said, Bring me a new cruse, and put salt therein. And they brought it to him.

21. U Bbllwen OH K UCTOKY BOAbI, M BpocKn Tyaa conu, u ckasan: Tak rosoput Nocnoab: A
chenan Bogy CuUto 300POBOIO, He ByAeT OT Hee BNpelb HU CMepTu, HU Becnnoaus.

YMO: | BiH BUAWIOB 00 AXepena BOAW, | KNHYB TyAu CONU i ckasas: Tak ckasas [ocnogp:
Y3poposuB 4 uio Boay, He byne BXe 3BiATU CMepPTW, aHi Hennigas!

KJV: And he went forth unto the spring of the waters, and cast the salt in there, and said, Thus
saith the LORD, | have healed these waters; there shall not be from thence any more death or
barren land.

22. /I Bopa cTana 300p0OBOIO 00 Cero AHs, no cnosy Enuces, kotopoe oH ckasan.

YMO: | byna BunikyBaHa Ta BoAa, i Tak € aX A0 UbOro OHs, 3a CNoBOM €nunces, sike BiH
rOBOPUB.

KJV: So the waters were healed unto this day, according to the saying of Elisha which he
spake.

23. I nowen oH oTTyaa B Bedhunb. Korpa oH wen goporoto, manble 4eTu BbiW v U3 ropoda u
HacMexanucb Hag HAM 1 TOBOPUAN eMY: NAW, NAeWwnBbIA! nan, NnewmnsbIn!

YMO: | siginwos BiH 3BiaTn 0o bet-Eny. A KOnu BiH iWOB 4OPOrol, TO Mani xnonui BUXoannu 3
TOro MiCTa I HacMixanucs 3 Hboro, i kasanu nomy: Xoau, nucuin! Xoou, nucuin!

KJV: And he went up from thence unto Bethel: and as he was going up by the way, there came
forth little children out of the city, and mocked him, and said unto him, Go up, thou bald head;
go up, thou bald head.

24. OH OrnsHyncs 1 yBMAEN UX U NPOKAAN NX MMeHeM ["ocnogHuM. W Bbilwnn ABe Measeanubl
N3 neca n pactep3any U3 HMx copok aBa pebeHka.

YIMO: | BiH 06epHyBCs Ha3ap i nobayms ix, Ta it NpoknsB ix ImeHem "ocnogHim. | BUiAWAKM ABI
BeOMenuui 3 nicy, i posipeann 3 HUX COPOK | ABOE AiTeN...

KJV: And he turned back, and looked on them, and cursed them in the name of the LORD. And
there came forth two she bears out of the wood, and tare forty and two children of them.

25. OTcrona nowen oH Ha ropy Kapmun, a ottyaa sosspatuncs 8 Camapuio.
YTMO: A BiH niwos 3BiaTn oo ropu Kapmen, a 3s8iatn BepHyscs o Camapii.
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KJV: And he went from thence to mount Carmel, and from thence he returned to Samaria.
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